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1. IINIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHUSA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), COOTHECEHHBIE C IIVTAHUPYEMBIMU PE3YJIIbTATAMHA
OCBOEHUA OBPA3OBATEJIBHOM ITPOT'PAMMBI

Hacrosmas paGodas nporpaMma ITUCHUIUIMHBI YCTaHABIMBAET TPEOOBAaHUS K 3HAHUSIM
U YMEHHUSM CTYIEHTa, a TaKXKe OMNpeleisieT COACpKaHWe W BUABl YYCOHBIX 3aHATUH U
OTYETHOCTH.

[Tporpamma pa3paboTana B COOTBETCTBHUHU C:

» CaMOCTOSITEILHO yCTaHABIMBaeMbIM oOpa3oBareibHbIM cTangapToM (CYOC 3++) mo
HAIPaBIICHUIO MTOJTOTOBKU (ypoBeHb OakanaBpuata):45.03.02 «JIMHrBUCTHKAY;

* OcHOBHOW mpodeccuoHaTbHOM 00pa30BaTeIbHON NPOrPaMMOM IO HaIPaBICHUIO
noaroroBku 45.03.02 «JImHrBHCTHKAY;

* YueOHbpM mmanoM MI'TY um. H.O. baymana no HanpasieHnuto nmoarotoBku 45.03.02
«JIMHrBUCTHKAY.

I[Ippy  OCBOGHMM  IUCHUIUIMHBI  IUTAHUPYETCS  (POPMHUPOBAHWUE  KOMITCTCHITHH,
npeaycMoTpeHHbslx OIIOIT na ocnoBe CYOC 3++ no HampaieHuro noarotoBku 45.03.02
«JIuarsuctukay» (ypoBeHb OakangaBpHara)

Koa xommnerenuuu ®opMyIHPOBKA KOMIIETEHIINU
no CYOC 3++
YHuBepcajabHble KOMIIETEHIHH COOCTBEHHbIE
VKC-3 Crioco6eH oCyIIeCTBISTh COIMATIBHOE B3aUMOACHCTBUE U
(45.03.02) pean30BbIBAaTH CBOIO POJIb B KOMaH/IE, TOJIEPAHTHO BOCIIPHHUMAS
COLIMAJIbHBIC U KYJIBTYPHBIC U HHBIE DPa3IIUIUs
Crioco6eH oCyLIEeCTBIATh JI€OBYI0O KOMMYHUKAIUIO U
YKC-4 MEXJIMYHOCTHOE B3aUMOJICHCTBUE B YCTHOW U MUCbMEHHON (hopMax Ha
(45.03.02) rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)
OomenpodgeccuoHaATbHbIE KOMIIETEHIMU COOCTBEHHbIE
Crioco6eH OCyIIECTBIATh MEXKBSI3BIKOBOE U MEKKYJIBTYpHOE
OIIKC-3 B3aUMO/ICHCTBUE B COOTBETCTBUU C MIPABUIIAMH U TPATUIASIMU
(45.03.02) MEXKYJIBTYPHOTO PO(GECCHOHATBHOTO OOIIEHUS, TPaBUIIaMH
pedeBoro OOMICHUSI B HHOSI3BIYHOM COITYME

Jlnst kaTeropuil «3HaTh, YMETh, BIAJETh» IUIAHUPYETCS ITOCTHIKEHHE PE3YJIbTaTOB
oOyuenuss (PO), BHOCAIMX Ha COOTBETCTBYIOIIMX YpPOBHSIX BKJIaA B (OPMHpPOBaAHUE
KOMIIETEHIIMM,  MPEAYyCMOTPEHHBIX  OCHOBHOM  mpodeccHoHanbHOM  00pa3zoBaTeNIbHOMN
nporpaMmoii (tadm. 1).



Taoauna 1.1MaagukaTopbl JOCTUKEHUSI KOMIIETCHIIUN

1 2 3
Komnerennus: xox mo CYOC HNuauxkaTopsl @DopMbI U METOIbI 00yUYEeHHUSs, CTIOCOOCTBYIOIIHE
3++, popmyiupoBKa (opMHUPOBAHUIO U PA3BUTUIO KOMIIETEHIIUN
YKC-3 3HATDH ®opMbI 00yUeHH:
(45.03.02) - OCHOBHBIE TTPUEMBI U HOPMBI COLIUATILHOTO ®dpoHTanabHas U TPyHIoBas (GOPMBI.
CrniocobeH ocyniecTBIATh B3aUMOJCUCTBUSA Metoabl 00yueHus:

COMaJIbHOC BBaHMOﬂCﬁCTBHC n
PCaIN30BbIBATH CBOKO POJIb B
KOMaHZC, TOJICPAHTHO
BOCIIpHHHUMaAs COLUAJIBHBIC U
KYJbTYPHBIC U UHBIC PaA3JIAYNA

- OCHOBHBIE MOHATHSI, TEXHOJIOI'MU MEKIMYHOCTHON U
IPYIIIOBOM KOMMYHHUKALIMH

- 0COOEHHOCTH KOPIOPATUBHOM KYJIBTYphI

YMETbH

- YCTaHaBJIMBATh U MMOAJEPKHUBATE COLMATIbHBIC
KOHTAKThI, 00€CTIeunBaIOINe YCIEIIHYI0 padoTy B
KOJIJICKTHBE

- IPUMEHSATH OCHOBHBIE METO/IbI 1 HOPMBI COITUAIEHOTO
B3aUMOJICHCTBHUSI [UIs peaIu3aliy CBOEH poJiu U
B3aMMOJICHCTBHSI BHYTPH KOMaH/IbI

BJIAJIETH

- METOJIaMH Y TIPUEMAaMU COIIMAIEHOTO B3aMMO/ICHCTBHS
1 pabOThl B KOMaH/IE

Mertoapl mpakTrueckon padboTsl (CeMUHapHhI)

Meton npobnemuoro ooyuenus(CaMmocTosTenTbHas
pabora)

AKTHBHBbIE H HHTEPAKTHBHbIE METOIbI 00yYeHUSI:
00CYX/ICHUE MPAKTHYECKUX TPUMEPOB HA CEMHHAPAX

YKC-4

(45.03.02)

Crioco0eH oCyIIecTBIATh IETI0BYIO
KOMMYHHKAIUIO U
MEXJINYHOCTHOE B3aUMOJICHCTBUE
B YCTHOM M MUCBMEHHOM hopmax
Ha TOCYJJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuitckoit deneparuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)

3HATH

- IPUHLUIBI TOCTPOCHUS YCTHOTO M MMCbMEHHOTO
BBICKa3bIBaHUS HA PYCCKOM M WHOCTPAHHOM $SI3bIKaX

- IpaBUJIa ¥ 3aKOHOMEPHOCTH JI€JI0BOM YCTHOW U
MUCHbMEHHOW KOMMYHHUKAIHH

YMETbH

- IPUMEHSTH Ha TIPAKTUKE JIETIOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO B
YCTHOW U MUCbMEHHOM (popMax, METOABI U HaBBIKH
JIEJIOBOTO OOIIIEHNUSI HA PyCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX
BJIAJIETH

- HaBBIKAMH YTEHUS U MIEPEBOJIa TEKCTOB HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B MPO(ECCHOHATILHOM OOIIEHUHU

®opMbl 00yUeHHS:

®poHTanbHas ¥ rpynmnoBast GopMsl.

Metoabl 00y4eHus:

Mertoab! npakTrueckoil paboTsl (CeMuHAPHI)

Merton npobiemuoro ooydeHusi(CamocrosiTebHas
paborta)

AKTHBHbIE M HHTEPAKTHUBHbIE MeTO/bI 00y4YeHUsI:
00CyX/IeHue MPaKTHYECKUX IPUMEPOB Ha CEMHHAPAX
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- HaBBIKaMU JIEJIOBBIX KOMMYHHUKALIMN B YCTHON U
MUCbMEHHON (hopMe Ha PyCCKOM M HHOCTPAHHOM
SA3bIKaX

- METOIMKOW COCTABIICHUS CYXKACHHUS B
MEXJIMYHOCTHOM JIETIOBOM OOIIIEHUH Ha PYCCKOM U
MHOCTPAaHHOM SI3BIKAX

OIIKC-3

(45.03.02)

Crioco0eH oCyIecTBIATh
MEXBA3BIKOBOE H MEKKYJIbTYPHOEC
B3aMIMO/ICHCTBUE B COOTBETCTBUU C
MPaBUJIAMHU U TPAIUIHSIMA
MEXKYJIbTYPHOTO
po¢eCCUOHAIBHOTO OOIICHHMS,
MIPaBWJIAMH PEUEBOTO OOIICHHUS B
WHOSI3BIYHOM COIIMYME

3HATH

- IpaBUJIa, HOPMBI M TPATULIMH MEXKYIBTYPHOTO
poheCCHOHATLHOTO B3aUMOJICHCTBUS C HOCUTEIISAMHU
M3Yy4aeMOro s13bIKa B HHOSI3BIYHOM COLIYME

- IpaBHJIa PEUEBOTO OOLICHUS B MHOS3BIYHOM COLIMYME
- 0c0OEHHOCTH O(UIIMAIEHOTO, HEUTPATIBHOTO U
HEO(UIINAILHOTO PETUCTPOB OOIICHUS B H3y4aeMOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKE

YMETbH

- OCYILECTBIIATh MEKKYJIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBHE C
HOCHUTEJISIMU U3y4aeMOro sI3bIKa B COOTBETCTBHUH C
[IpaBUIAMU, HOPMaMHU U TPAJULMSIMU MEKKYJIbTYPHOTO
PO eCCUOHATBHOTO OOIICHHUS; TOJIEPAHTHO
BOCIIPUHUMATh U YBAXKUTEIHHO OTHOCUTBCS K
MEXKYJIBTYPHBIM PA3ITHIUASIM

- OCYILIECTBJIATH B NHOSI3bIYHOM COLIUYME
MOTHBHUPOBAaHHBIH MPOLIECC KOMMYHUKAIINUH,
HaNpaBJICHHBIA Ha pean3aliio KOHKPETHOM 11eJIeBOM
YCTaHOBKH, Ha OCHOBE OOPAaTHOM CBSI3U B KOHKPETHBIX
BHJIaX PEUYEBOM NEATEILHOCTU

- TIOJIb30BAThCsI peueBbIMU (POPMYJIaMU OPUIIHATIEHOTO,
HENTpaJIbHOrO U HEOPHUIIUATBHOTO PETUCTPOB OOLIEHHUS
B M3Y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE

®opMbI 00yUeHHS:

®poHTanbHas ¥ rpynmnoBas GopMel.

Metoabl 00yueHusi:

Metonsl nmpakTuueckoi padotsl (CeMuHapHhI)

Mertoa npobsemHoro ooydenusi(CamocrosiTesbHas
pabora)

AKTHBHbIE H HHTEPAKTHBHbIE METOIbI 00yYeHUsI:
00CYXJICHUE MPAKTHYECKUX TPUMEPOB Ha CEMHHApax




2. MECTO JUCHMUILUIMHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBHOM
ITPOI'PAMMBbI

Hucuummuaa BxoauT B Onok bl «/uctmmmuaer  (Momynu)»  0oOpa3oBaTeIbHOMN
mporpamMmsbl OakaiaBpuara 1o HanpasiaeHuto 45.03.02 «JIMHrBUCTHKAY.

W3ydyeHne AMCUMIIIMHBI MpEArojaraeT IpeABapUTEIbHOE OCBOEHHME CIIEIYIOIINX
JTUCIUIUIMH y4eOHOTO TUIaHa:

— IIIKOJIBHBIN KypC HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

— OCHOBBI SI3BIKO3HAHUS

— JlpeBHHE S3BIKH U KYJIbTYpPbI

— Ilenaroruka u NcUxXoaorus

— IlpakTuueckuii Kypc IepBOro HHOCTPAHHOIO S3bIKA

OcBoeHue JaHHOW TUCHUIUIMHBI HEOOXOAMMO KaK MPEIIEeCTBYIOIIEE ISl CIEAYIOIINX
JUCLIUIUIMH 00pa30BaTeIbHON IPOrpaMMBbl:

— PedepupoBanue u penrakTupoBaHHUE TEKCTA

— TloaroroBka u 3aIuTa BRIMTYCKHOM KBaTH(PUKAITUOHHON pabOThI

OcBoeHne y4eOHON JUCHUILTMHBI CBSI3aHO ¢ ()OPMHPOBAHUEM KOMIIETCHLUH C YUETOM
matpunbl komnereHuuid OIIOIl nns wanpaBnenust (ypoBenb OakanmaBpuara): 45.03.02
JIuHrBUCTHKA.



3. OBBEM JUCIIUAIIJIMHBI

O6mwmii 00beM JUCHUIUIMHBI cocTaBisger 21 3adeTHhIX enuHmi (3.e.), 756
aKaJeMUYECKUX 4acoB (567 ACTPOHOMUYECKUX 4acoB). B TOM qucie:
1 cemectp — 5 3.e. (180 ak.u.), 2 cemectp — 6 3.e. (216 ak.u.), 3 cemectp — 6 3.e. (216 ak.u.), 4
cemectp — 4 3.e. (144 ak.u.).

Tabauna 2. O0BEM AUCIUIUIMHBI IO BUAAM YUEOHBIX 3aHATHH (B aKaJeMUYECKHX Jacax )

O0Bem o cemecTpam, aKkaj. 4.

KosanuyecTBo ceMecTPOB 0CBOEHUS
Buabi yueOHoii padboThl Bcero TUCIHHUILTNHBI

5 6 7 8
O0BEM AUCLUIUINHEI 756 180 216 216 144
AynuTopHas padora* 312 72 90 90 60
Cemunapsl (C) 312 72 90 90 60
CamocrositesbHasi padora (CP) 444 108 126 126 84
ITonroroBka Kk ceMuHapam 39 9 11.25 11.25 7.5
IloaroToBka K 3K3aMeHy 120 30 30 30 30
Brimosmaenne JomMantHero 3ajaaHnus 87 24 24 24 15
[ToaroroBka K KOHTPOJIBHOM B 3 3 3 3
pabore
Hpyrue Buapl caMOCTOSATEIbHOM 186 42 57.75 57.75 28.5
paboThI
Bua npomexyTouHoit JKk3aMeH | Jk3aMeH | JK3aMeH | JK3aMeH
aTTecTanuu

*B TOM 4yHclie, B (hopMe MPaKTUIECKOH TOATOTOBKH




4. COJEPXKAHUE JUCHUIIMHBIL, CTPYKTYPUPOBAHHOE 11O MOJAYJISIM YYEBHOW JUCIHUILIAHBI C
YKA3AHHEM OTBEJEHHOI'O HA HHUX KO/MYECTBA AKAJEMHUYECKHX HWJIH ACTPOHOMHUYECKHX YACOB U
BUAOB YYEBHbBIX 3AHATUU

Tabauua 3. Conepxanue TUCIMUILIAHBI

Bunnl 3ansTuii*, yacel Komnerenuuu, Tekyluii KOHTPOJIb Pe3yJILTATOB 00y4eHUs
o 3aKPCIVICHHBIC 3a Banasl
Ne n/n Tema (Ha3BaHMEe) MOLYJISA 1 c P CP | Temoii (kox mo CYOC Cpok Dopmn (Mun/
34+4) (Heness) maKkc)
1 cemectp
Means of communication in VKC.3. VKCA 12/20
1 business. Trade exhibitions and 0 22 0 26 OHK-C:3 o 6 Hlomautkee 3azarine
fairs UTOIO: 12/20
Management and marketing. VKC.3. YKC4 15/25
2 Marketing methods and 0 24 0 26 OHK_C:3 o 12 flowanmee sazanme
advertising. UTOIO: 15/25
Methods of foreign trade VKC.3. YKC4 K 5 15/25
3 Agency and distributorship 0 26 0 26 OHK_C:3 o 18 OHTPOILHA pabota
contracts JSC “Kamaz” UTOI'O: 15/25
4 DK3aMeH - - - 30 - - - 18/30
HUTOTI'O 3a cemectp 0 72 0 108 - - - 60/100
2 cemecTp
X Cfommermal activities and types . e . L | YKC3, VKC4, ] Jlomarmiee sazanie 1220
of contracts OIIKC-3
HUTOrO: 12/20
6 Contract of sale. Negotiations. 0 30 0 1 VKC-3, YKC-4, 12 JloMallrHee 3a/1aHue 15/25
OIIKC-3
HNUTOIO: 15/25




Stock Exchange Market. VKC.3. VKCA K 5 1525
7 Securities and banking. Lloyd’s 32 32 OHK_C-,3 - 18 OHTpOJIbHAS paBoTa
insurance business HUTOIO: 15/25
8 DK3aMeH - 30 - - - 18/30
HUTOI'O 3a cemecTp 90 126 - - - 60/100
3 cemecTp
o Terms of paymﬁ?t' Commercial i 5 | YKC3, VKC4, . Jlomalutiee 3azatie 12/20
talks. OIIKC-3
HUTOT'O: 12/20
Terms of delivery. The world’s VKC-3, YKC-4, JloMamiHee 3amaHue 15/25
10 30 32 12
tractor market. OIIKC-3
HUTOI'O: 15/25
Discussing terms of payment VKC.3. VKCA K 5 15/25
11 and time of delivery. Contract 32 32 | omkes 18 OHTPOIIbHA pabota
for construction work. HUTOI'O: 15/25
12 DK3ameH - 30 - - - 18/30
HUTOTI'O 3a cemectp 90 126 - - - 60/100
4 cemecTp
Arbitration. Claims and VKC-3, YKC-4, JloMalllHee 3a7aHue 12/20
13 . 24 23 5
complaints. OIIKC-3
HUTOTI'O: 12/20
1 Discussing Guarantee, Packing, 20 18 VKC-3, YKC-4, 9 JlomamiHee 3a1aHue 15/25
Marking &Shipment clauses. OIIKC-3
HUTOI'O: 15/25
15 Successful business companies. 16 13 gﬁi’é_’;«c’“’ 12 KonTponsHas paboTa 15/25




HUTOIO: 15/25
16 OKk3aMeH - - 30 18/30
HUTOI'O 3a cemecTp 0 60 84 60/100

5. *B TOM uucne, B hopMe MPaKTUIECKON MOATOTOBKH
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CopepKaHue ANCUUNANHDI, CTPYKTYPUPOBAHHOE No Temam (Moaynam)

Ne, n/m HaunmeHoBaHMe MOAYJIfA, COAEPKAHME Yacol
«Means of communication in business. Trade exhibitions and fairs»
1
CemuHapsbl 22
Introduction to foreign trade activity. Foreign trade in the SU and in Russia.. The
Cl1 structure of foreign trade . Conversational formulas: introducing people, greetings. o)
Formal style vs informal style. Dialogues 1: mini conversations
International foreign trade organizations-general information. Business terms and
Cl.2 language. Conversational formulas: expressing request. Conversational 2
introductions. Dialogues 2: mini conversations in class.
Ministry of Foreign Trade. Business terms and language. Conversational formulas:
Cl.3 expressing opinion, asking someone for opinion. Dialogues 3: mini conversations 2
in class.
Personal contacts (meetings, business talks). Business correspondence: an enquiry.
Cl4 Enquiry letters and useful phrases. Block style structure. Conversational formulas: 2
expressing agreement or disagreement. Dialogues 4: mini conversations in class.
Ministry of Foreign Economic Development. Conversational formulas: expressing
Cl1.5 confirmation. Dialogues 5: mini conversations in class. Forms of tenses in the 2
active voice.
State Committee of Foreign Economic Relations. Foreign trade Associations.
Cl.6 Conversational formulas: expressing gratitude and responding. Dialogues 6: mini 2
conversations in class. Indirect “wh” questions.
Trade exhibitions and fairs. Historical background to and arrangement of trade
Cl1.7 fairs in Russia. Conversational formulas: expressing regret. Dialogues 7: mini 2
conversations in class. Indirect “yes/know” questions.
Specialized trade fairs and exhibitions in Russia and abroad (Crokus-city, Expo-
C1.8 centre). Conversational formulas: expressing offers of services, suggestions. 2
Dialogues 8: mini conversations in class.
Business correspondence: an offer, its kinds. Free offer vs firm offer. Letters-offers
C1.9 (replies to enquiries) and useful phrases. Conversational formulas: invitations, 2
arrangements. Dialogues 9: mini conversations in class.
Chamber of Commerce and Industry. Business correspondence: counterproposals,
orders. Letters-orders (replies to offers).Conversational formulas: farewell.
C1.10 . .. . . o 2
Dialogues 10: mini conversations in class, all conversational formulas studied in
use.
Cl1.11 | “Lesdrevmash-2021” International trade fair. Role-play. 2
CamocrosiTesbHasi padora 26
CP1.1 | IloaroroBka K ceMHHapam 2.75
CP1.2 | BrmmosiHeHne IOoMaInIHEro 3agaHus 12
CP1.3 | JIpyrue BUJbI CAMOCTOSITENBHOM pabOThI 11.25
) «Management and marketing. Marketing methods and advertising»
CemuHapwbl 24
Management. Levels and arias of management. Management skills.
C2.1 | Business objectives and values, recruitment, training and qualifications. 2
Grammar: Participle 1.
2.2 Management. Competitive strategy and advantage. Working conditions, ’
' remuneration, redundancy. Grammar: Participle 1.
23 British company structure: Board of directors, CEO, MD, sales manager, ’

staff manager, production manager, export manager, R&D department,

12




financial department, etc.

C24

British company: business ethics, motivation. Business meetings. Methods of
foreign trade. Grammar: Participle II.

C2.5

Marketing: market research. Telephone conversations with the switch board
operator. Dialogues, useful phrases. Grammar: Participle II.

C2.6

Marketing: market potential. Telephone conversations with the secretary.
Dialogues, useful phrases. Grammar: Participle I, II

C2.7

Marketing: product-line and selection of goods. Telephone conversations to make
an appointment (to put it off or cancel it). Dialogues, useful phrases. Grammar:
Participle I, 11

C2.8

Marketing mix: 4-Ps (product). Design, brand name, packaging, warranties.
Telephone conversations to place an order. Dialogues, useful phrases. Grammar:
gerund as a subject. Structures; There is no use/point doing smth.; it is
useless/worth doing smth; be busy doing smth.

C2.9

Marketing mix: 4-Ps (price,).Base prices and discounts, rebates. Telephone
conversations to get or pass on information. Dialogues, useful phrases. Grammar:
gerund after verbs - like, hate, continue, finish, miss, start, delay, keep, put off,
give up, etc.

C2.10

Marketing mix: 4-Ps (place). Distribution, transportation and storage,
intermediaries. Telephone conversations about the arrival of inspectors. Dialogues,
useful phrases. Grammar: gerund after verbs - remember, enjoy, avoid, mention,
forgive, require, mind, suggest, etc.

C2.11

Marketing mix: 4-Ps (promotion). Providing information to target market,
advertising and publicity. Telephone conversations about force majeure
circumstances. Dialogues, useful phrases. Grammar: gerund after verbs followed
by prepositions - to insist on, aim at, charge with, result in/from, rely on, succeed
in, object to, commit oneself to, etc. .

C2.12

Marketing: advertising. Bill-boards, TV and radio commercials, street
adverts, advertising campaigns. Advertising features and tricks, sales-
pitches. Grammar: gerund after prepositions - by means of, in respect of, in terms
of, on behalf of, in favour of, as for/to, etc.

CamocrosiTesibHas padora

26

CP2.1

IloaroToBka K CCMHUHapam

CP2.2

BrimmonHenne noMamHero 3ajxaHus

12

CP2.3

Jlpyrue BUJbl CAMOCTOSITENIbHOM PabOoThI

11

«Methods of foreign trade. Agency and distributorship contracts. JSC
“Kamaz”»

CemuHapsbl

26

C3.1

Foreign trade in Russia through v/o associations and firms of the Ministry of
Foreign Economic development. Grammar: gerund after verbs need and want.
Business correspondence: letters acknowledging orders. Useful phrases.

C3.2

Foreign trade in Russia through foreign agency firms. Grammar: gerund after
nouns used with prepositions — chance of, idea of, way of, method of, means of,
problem of, etc. Business correspondence: letters of complaints & claims in
connection with poor quality and damaged goods. Useful phrases.

C33

Foreign trade in Russia through manufacturing enterprises. Grammar: gerund as
adverbial modifier after prepositions after, before, besides, instead of, in spite of,
on, without, by, in case of, apart from, etc. Business correspondence: letters of
complains & claims in connection with delay in delivery. Useful phrases.

C34

Foreign trade in Russia through joint Russian-foreign companies abroad. Business
correspondence: letters of complains & claims in connection with missing or short
shipped goods.

13




C3.5

Russian involvement in Foreign trade through joint enterprises and joint ventures
set up in Russia. Grammar: Passive infinitive.

C3.6

Commodity Exchanges. Russian involvement in Foreign trade at Commodity
Exchanges. Negotiation basics: small talk, main body, conclusion. Listening and
discussing dialogues-negotiations in class.

C3.7

Auctions and tenders. Selling at auctions according to sample. Trading by
tenders. . Negotiations: small talk, main body, conclusion. Making basic dialogues-
negotiations in class.

C3.8

Agents and agency agreements. Main responsibilities of Agent and his
Principal according to the agreement. Dialogues-negotiations between the
Agent and the Principal concerning the rights and obligations under
agreement.

C3.9

Distributors — distributorship agreement. Different types of agreements.
Main responsibilities of Distributor and his Principal according to the
agreement. Dialogues-negotiations between the Distributor and the
Principal concerning the rights and obligations under agreement.

C3.10

Agent vs distributor. Agency agreements vs distributorship agreements.
Sole and exclusive Distributor. Trading on a consignment basis. Trading on
a tale quale basis.

C3.11

Company structure. Public company, Limited company, Privately-owned
company. Joint stock company Kamaz (JSC).Company history and business
activity using up-to-date information from the Internet. Students’ reports
welcome.

C3.12

Joint stock company Kamaz (JSC). Product line, technical characteristics,
prices and long-standing partners (foreign and local) including up-to-date
information from the Kamaz Internet site. Students’ reports
welcome.Dialogues-negotiations on technical characteristics of the models in
interest, prices and discounts (bargaining).

C3.13

Joint stock company Kamaz (JSC). Sports team and participation in
international rallies, sports achievements as the way of promotion, lease programs.
Dialogues-negotiations on lease between India Carriers — Kamaz, British Logistics
— Kamaz or German Company (to choose from).

CamocrosiTesibHas padora

26

CP3.1

IloaroToBka K CCMHUHapam

3.25

CP3.2

[ToaroroBka Kk KOHTPOJILHOI paboTe

CP3.3

Jlpyrue BUJbl CAMOCTOSITENIbHOM PabOoThI

19.75

DK3aMeH

30

CP4.1

IloaroToBka k 9K3aMCHY

30

«Commercial activities and types of contracts»

CemuHapsbl

28

C5.1

Commercial activities and types of contracts Basic activities associated with
conclusion of foreign trade contracts. Grammar: Subjunctive Mood, if-
clauses. Zero conditional.

C5.2

Auxiliary commercial activities ensuring successful performance of the
basic ones, associated with carriage of the goods — Charter party. Grammar:
Subjunctive Mood, if-clauses. First conditional.

C53

Auxiliary commercial activities associated with insurance — Insurance
Policy. Grammar: Subjunctive Mood, if-clauses. Second conditional.

C54

Auxiliary activities associated with banking operations, financing the deals,

14




settlement of payments between the Sellers and the Buyers. Grammar:
Subjunctive Mood, if-clauses. Third conditional.

C5.5

Auxiliary activities associated with settlement contracts guaranteeing
observance of mutual liabilities, Customs activities. Grammar: Subjunctive
Mood, mixed conditional.

C5.6

Conclusion of agency agreements, agreements with the Suppliers for export
goods, with the Importers for the purchase of goods. Grammar: Subjunctive
Mood, I wish/if only structure.

C5.7

Agreements with advertising agencies, agreements with the firms dealing
with market research. Specific individual characteristics. Grammar:
Subjunctive Mood, I wish/if only structure.

C5.8

Contract of sale, contract for construction work (delivery, erection and
commissioning of the equipment), lease contract. Specific individual
characteristics. Terms and conditions of the contract of sale: subject and
volume of delivery. Grammar: Subjunctive Mood, “I suggest that ...should”
structure. Verbs: suggest, propose, urge, demand, etc.

C5.9

Contracts of sale: turnkey contracts and large-scale contracts on a
compensation basis. Specific individual characteristics. Terms and
conditions of the contract of sale: prices and the total value of the contract.
Grammar: Subjunctive Mood, “It is high time” structure,

C5.10

Contracts of sale: barter deals and compensatory deals. Specific individual
characteristics. Terms and conditions of the contract of sale: time of
delivery and terms of payment. Grammar: Subjunctive Mood, as if/as
though — structure.

Cs.11

License agreements (sales and purchase of ideas, scientific-technical
knowledge) — licenses, patents know-how. Specific individual
characteristics. Terms and conditions of the contract of sale: packing and
marking, shipment., “It is important...that” structure.

C5.12

Marine Insurance Policy or Certificate. Specific individual characteristics.
Terms and conditions of the contract of sale guarantee, insurance. Revision
of Subjunctive structures.

C5.13

Charter Party: Voyage Charter Party, Time Charter Party, Demise Charter
or Bareboat Charter Party. Contract of Affreightment. Terms and conditions
of the contract of sale: sanctions and compensation for damages. Revision
of Subjunctive structures.

C5.14

The main characteristics of the Contract of Sale: force majeure
circumstances, arbitration. General provisions. Revision of Subjunctive
structures.

CamocrositesibHas padora

32

CP5.1

IloaroToBka k CCMHUHapam

3.5

CP5.2

BrmmosHEeHNE JOMANTHETO 3aIaHUS

12

CP5.3

Jlpyrue Bubpl caMOCTOSITENbHON paboThI

16.5

«Contract of sale. Negotiations»

CemuHapsbl

30

C6.1

Contract of sale. Main clauses of the contract. General conditions and terms
of sale. Contract for the sale of pumps. Active vocabulary and terms.
Business talks, negotiating techniques. Preparation: planning, research,
objectives, limits, strategy.

C6.2

Main clauses of the contract (1) - Subject matter of the contract. Contract

15




for the sale of the clothes for men (coats). Active vocabulary. Negotiating
techniques: establishing good rapport with your opposite number, areas of
common ground and likely conflict, listening. Effective negotiating: small
talk (weather, journey, entertainments, sightseeing, last events, directions,
hotel conditions, likes-dislikes, preferences, etc.). Students’ mini-dialogues.

C6.3

Main clauses of the contract (2) - Price and total value of the contract.
Active vocabulary. Negotiating techniques: constructive attitude to your
partner, keeping objectives and key points in mind, flexibility. Effective
negotiating : small talk, starting negotiations, negotiating the agenda.
Conversational formulas Students’ mini-dialogues..

Co6.4

Main clauses of the contract (3) — Terms of payment. Active vocabulary.
Negotiating techniques: clarifying the position, summarizing the progress,
reaching agreement, confirmation. Effective negotiating: clarifying position,
encouraging interest. Conversational formulas. Students’ mini dialogues.

C6.5

Main clauses of the contract (4)— Date of delivery. Active vocabulary.
Negotiating techniques: being ready to compromise, alternatives, language.
Effective negotiating: exerting pressure (threatening). Conversational
formulas. Students’ mini-dialogues.

C6.6

Main clauses of the contract (5) — Liabilities of the parties Active
vocabulary.. Negotiating techniques: dealing with problems. Obstacles and
sticking points. Handling the problem of being pressurized into pricing on
spot. Effective negotiating: modifiers (just, still, a bit, model verbs,
negatives, etc.), indirectness. Conversational formulas. Students’ mini-
dialogues.

C6.7

Main clauses of the contract (6) — packing, marking, shipment. Active
vocabulary. Effective negotiating: making and responding to proposals
(positive, neutral, negative). Conversational formulas. Students’ mini-
dialogues.

C6.8

Main clauses of the contract (7) — quality of the goods. Active vocabulary.
Effective negotiating: asking for and giving feedback (formal, informal),
checking for approval. Conversational formulas. Students’ min-dialogues.

C6.9

Main clauses of the contract (8) - acceptance of the goods according to
certificate of quality. Active vocabulary. Effective negotiating: making
concessions. Conversational formulas. Students’ mini-dialogues.

C6.10

Main clauses of the contract (9) — guarantee, submitting a claim. Active
vocabulary. Effective negotiating: reassuring. Asking about problems,
expressing worries. Conversational formulas. Students’ mini-dialogues.

C6.11

Main clauses of the contract (10) — force majeure circumstances. Active
vocabulary. Effective negotiating: apologies, criticism deductions.
Conversational formulas. Students’ mini-dialogues.

C6.12

Main clauses of the contract (11)- arbitration, disputes, disagreements.
Active vocabulary. Agency contract for the sale of lubricants and greases.
Negotiations. Grammar: Subjunctive Mood in object clauses and clauses of
comparison.

C6.13

Main clauses of the contract (12) — other conditions. Active vocabulary.
Commissioning agreement for the sale of crude oil. Negotiations. Grammar:
Subjunctive Mood in object clauses and clauses of comparison.

C6.14

Main clauses of the contract (13) — legal addresses. Active vocabulary.
Contract for rendering services (legal, accounting, consulting and
information processing). Negotiations.

C6.15

Contract of sales e- revision. Contract for construction work in close up.

16




Active vocabulary. Negotiations.

CamocrosiTesbHasi padoTa

32

CPé6.1

HOI[FOTOBKa K CEMHHapaM

3.75

CP6.2

BrinonHenne noMamHero 3ajiaHus

12

CP6.3

Jlpyrue Bubpl CaMOCTOSITENBHON pabOThI

16.25

«Stock Exchange Market. Securities and banking. Lloyd’s insurance
business»

CemuHapbI

32

C7.1

Stock Exchange market, market place, SEC, OTC market. Discussing the
text. Active vocabulary, questions, summary, written translations,
definitions of the terms.

Reports: New York Stock Exchange, AMEX, SEC, OTC market.

C7.2

Getting to know Stock Exchanges. Auction exchanges (NYSE, AMEX),
Electronic Exchange ( NASDAQ). Discussing the text. Active vocabulary,
questions, summary, written translations, definitions of the terms.

C73

Trading on the Stock Exchange floor. Price continuity. Discussing the text.
Active vocabulary, questions, summary, written translation, definitions of
the terms. Discussing the text. Active vocabulary, questions, summary,
written translations, definitions of the terms.

C7.4

Orders basics: stop order, market order, limit order ,all or none order, good
till canceled order, day order. Market vs limit order. Discussing the text.
Active vocabulary, questions, summary, written translations, definitions of
the terms.

C7.5

Stock basics. Common stocks, preferred stocks. How stocks trade. Discussing the
text. Active vocabulary, questions, summary, written translations,
definitions of the terms.

C7.6

Securities. Categories of common stocks. Limited liability concept.
Discussing the text. Active vocabulary, questions, summary, written
translation, definitions of the terms

C7.7

Securities. Preferred stocks. Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, definitions of the terms, questions, summary.

C7.8

Bonds basics. Characteristics. Face value/par value, coupon, maturity.
Discussing the text. Active vocabulary, questions, summary, written
translations, definitions of the terms

C7.9

Bonds-Corporate, bonds- US Government (long-term, intermediate-term,
short-term), bonds-municipal. Convertible securities. Discussing the text.
Active vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of
the terms.

C7.10

Options basics. Speculation vs hedging. How options work. Rights and
warrants. Discussing the texts. Active vocabulary, written translation,
questions, summary, definitions of the terms.

C7.11

Futures basics. Brief history. The players. How the futures market works.
Discussing the text. Active vocabulary, questions, summary, written
translations, definitions of the terms.

C7.12

Commodities and financial futures. Discussing the text. Active vocabulary,
written translation, questions, summary, definitions of the terms.

C7.13

Initial Public Offering basics. Why go public? Underwriting process.
Discussing the text. Active vocabulary, questions, summary, written
translations, definitions of the terms.

17




Lloyd’s insurance business. Background to the company history, underwriters, Al-

C7.14 | 100 Lloyd’s classification. Discussing the text. Active vocabulary, written 2
translation, questions, summary, definitions of the terms.
European - Global trends in Stock Market. Discussing the text. Active
C7.15 | vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the 2
terms
Russian Stock Exchanges (RTS, MICEX). Discussing the text. Active
C7.16 | vocabulary, questions, summary, written translations, definitions of the 2
terms.
CamocrosiTesbHasi padora 32
CP7.1 | [loaroroBka K ceMHHapam 4
CP7.2 | IloaroToBKa K KOHTPOJIBHOM paboTe 3
CP7.3 | Ipyrue BUIbI CAMOCTOSITEIBHON pabOThHI 25
8 DK3aMeH 30
CP8.1 | IloaroToBka K 3K3aMeHy 30
0 «Terms of payment. Commercial talks»
CeMunapsbl 28
9.1 Public finance .Dialogue:Discussing the price and terms of delivery. Money ’
' — buying, selling and paying.
9.2 Terms of payment. Methods of cash payment: Payment by cheque. ’
) Advantages and disadvantages. The field of application.
How to make payment Discussing the text. Active vocabulary, written
€93 translation, questions, summary, definitions of the terms. Grammar: “I ’
' suggest (insist, agree, propose, demand, advice, recommend, require, etc.)
that ...”.
Terms of payment. Methods of cash payment: T/T Payment or payment by
C9.4 | post remittance. Advantages and disadvantages. The field of application. 2
Case-studies.
Bargaining for better prices. (Big Boss). Discussing the text. Active
C9.5 | vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the 2
terms. Grammar: “I wish [ knew...”
C9.6 Terms of payment. Methods of cash payment: Payment by Letter of Credit ’
) Advantages and disadvantages. The field of application. Case-studies.
Bargaining for discounts. (Big Boss). Discussing the text. Active
C9.7 | vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the 2
terms. Grammar: “I wish I had known...”
9.8 Terms of payment. Methods of cash payment: Payment for collection. )
) Advantages and disadvantages. The field of application. Case-studies.
Irrevocable letter of credit. Discussing the text. Active vocabulary, written
C9.9 | translation, questions, summary, definitions of the terms. Grammar: “I wish 2
you would...”
C9.10 Terms of payment. Methods of payment on credit: Payment by drafts. ’
) Advantages and disadvantages. The field of application. Case-studies.
Skyscraper Consrtruction Inc. vs Johnes Steel history. Discussing the text.
C9.11 Active vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of ’

the terms. Grammar:“It looks as if we were...”. Financing foreign trade
(Payment by drafts).

18




C9.12

Terms of payment. Methods of payment on credit: Payment in advance.
Advantages and disadvantages. The field of application. Case-studies.

C9.13

Markets demystified. Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, questions, summary, definitions of the terms. Grammar: “It
looks as if we had been...”

C9.14

Terms of payment. Methods of payment on credit: payment on an open
account. Advantages and disadvantages. The field of application. Case-
studies.

CamocrosiTesbHasi padora

32

CP9.1

[ToaroroBka k ceMuHapam

3.5

CP9.2

Brmonnenue JOMAIIHEro 3aaaHust

12

CP9.3

Jlpyrue Bubpl CaMOCTOSITENBHON pabOThI

16.5

10

«Terms of delivery. The world’s tractor market».

CeMunapsbl

30

C10.1

Dialogue:Discussing terms of payment and time of delivery. Discussing the
text. Active vocabulary, written translation, questions, summary, definitions
of the terms.

C10.2

Terms of delivery. Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, questions, summary, definitions of the terms. General
information. Incoterms-tabulated and incoterms in pictures.

C10.3

Terms of delivery- EXW, Ex Works, named place. Shipping documents,
commercial invoice. Responding to customer’s needs. Discussing the text.
Active vocabulary, written translation, questions.

C10.4

Terms of delivery — FCA, named place Shipping documents, Way bill, road
bill. Complex object after the verbs: to see, to hear, to watch, etc. The
world’s tractor market. Students’ reports. Active vocabulary, written
translation, questions.

C10.5

Terms of delivery — FAS, named port of shipment Shipping documents, Bill
of Lading. The Russian tractor market. Students’ reports

C10.6

Terms of delivery — FOB, named port of shipment. Shipping documents
Certificate of quality. Belorus tractor market. Students’ reports.

C10.7

Terms of delivery — CFR, named port of destination Shipping documents,
Certificate of Origin. Case-studies. The American tractor market. Students’
reports.

C10.8

Terms of delivery - CIF, named port of destination Shipping documents,
Insurance Policy. Unique selling point. Spider diagram.

C10.9

Terms of delivery — CPT, named place of destination Shipping documents,
packing sheet/packing list. Case-studies. The New Holland. Discussing the
text. Active vocabulary, written translation, questions, summary.

C10.10

Terms of delivery — CIP, named place of destination. Complex Object after
the verbs: to want, to expect, would like. Case-studies. The industry
prospective. Discussing the text. Active vocabulary, written translation,
questions, summary.

C10.11

Terms of delivery — DAF, named place. Cross-cultural differences and
problems. Discussing the text. Active vocabulary, written translation,
questions, summary, definitions of the terms.

C10.12

Terms of delivery — DES, named port of destination. British nation
particularities, mentality, business ethic and “Bon ton”, dress code. Discussing
the text. Active vocabulary, written translation, questions, summary,
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definitions of the terms.

Terms of delivery — DEQ, named port of destination. Complex Object : to
make smb. happy/sorry/unhappy/cross/etc. Competitiveness of the Russian

C10.13 agricultural machinery. Discussing the text. Active vocabulary, written 2
translation, questions, summary.
Terms of delivery — DDU, named place of destination. American
C10.14 particularities', mentality, business‘ ethic and “Bgn ton”, dr‘ess code. Discussing 2
the text. Active vocabulary, written translation, questions, summary,
definitions of the terms
Terms of delivery — DDP, named place of destination. Round up- round
C10.15 | down. Discussing the text. Active vocabulary, written translation, questions, 2
summary, definitions of the terms.
CamocTrosiTesbHasi padora 32
CP10.1 | [lonroroBka Kk ceMuHapam 3.75
CP10.2 | BeimosiHeHHE IOMAITHETO 3a/IaHUsI 12
CP10.3 | lpyrue Buabl CaMOCTOSITENIbHOM pabOTHI 16.25
«Discussing terms of payment and time of delivery. Contract for
11 construction work»
CemuHapbl 32
Cl1.1 Letter of credit versus payment for collection. Negotiating techniques: small ’
" | talk, starting negotiation, negotiating agenda. Case studies.
Shipping documents: invoice, Charter party, Insurance Policy, Bill of
C11.2 | lading, Certificate of Origin, Certificate of quality, packing list. Case- 2
studies.
Discussing guarantee. Negotiating techniques: preparing the ground. Case-
Cl11.3 i .. h 2
studies. Grammar revision: Degrees of comparison of far, old, near, late.
Cl1.4 Discussing packing, marking and shipment. Negotiating techniques: making )
" | and responding to proposals. Case-studies.
Discussing the terms of the contract for construction work. Carrying out
C11.5 | design work Dialogues. Negotiating techniques: setting the agenda, 2
sequencing and linking (objectives, agenda, timing, roles, procedure).
C11.6 Discussing the amount of construction work. Dialogues. Negotiating )
) techniques: establishing position, asking for and giving feedback.
C11.7 Discussing the time limits Dialogues. Negotiating techniques: clarifying )
" | position, asking questions and showing interest.
C11.8 Discussing the cost of the design work. Dialogues Negotiating techniques: )
) managing conflict, downtoning your language.
Discussing feasibility study and elaboration of the technological part.
C11.9 . L . . . 2
Dialogues. Negotiating techniques: making suggestion and proposals.
Working out the detailed Project report. Dialogues.
C11.10 | Negotiating techniques: making concessions, checking for agreement, 2
approval.
Discussing the delivery and the cost of equipment. Dialogues. Negotiating
Cl1.11 . oo . e 2
techniques: modifiers, negatives for modifying, indirectness
Cl11.12 Discussing alterations and amendments. Dialogues. Negotiating techniques: ’
' bargaining, exerting pressure and making conditions.
Discussing the supervision of erection and commissioning. Dialogues.
C11.13 . . . . . 2
Negotiating techniques: conclusion and agreement, concluding and closing
C11.14 | Discussing the terms and conditions of vocational training. Dialogues, 2

20




exercises. Debating techniques: emphatic What- or It- structures

Doing business through agents. Discussing lines of cooperation. Debating

CILIS techniques: tag questions 2
Cl11.16 Disc1_1s:sing partici.pation inhtenders. Ir.lvitati'or'l to tender and tendering )
conditions. Debating techniques: business idioms.
CamocrosiTesbHast padoTa 32
CP11.1 | ITogroroBka K cEeMUHApam 4
CP11.2 | [lonroroBka K KOHTPOJIBHOU paboTe 3
CP11.3 | JIpyrue Buabl CaMOCTOSITEIbHON pabOThI 25
12 DK3aMeH 30
CP12.1 | IToaroTroBKa K 3K3aMEHY 30
13 «Arbitration. Claims and complaints».
CemuHapbl 24
Cl13.1 D%scussing claims and complaints abO}lt damqged or defective equipment. ’
"~ | Dialogues. Active vocabulary. Rhetorical devices: proverbs, sayings.
C13.2 Discussing delay ip comm‘issioning the plant. Dialogues. Active ’
" | vocabulary. Rhetorical devices: questions
Arbitration Court at the RF Chamber of Commerce and Industry.
C13.3 | Discussing the text. Active vocabulary, written translation, questions, 2
summary, definitions of the terms.
Legal security for the foreign economic activities. Discussing the text.
C13.4 | Active vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of 2
the terms. Phrasal verbs and idioms.
Settlement of disputes and arbitration Discussing the text. Active
C13.5 | vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the 2
terms. Phrasal verbs and idioms.
Discussing sanction and force majeure circumstances.
C13.6 | General conditions of sale. Discussing the text. Active vocabulary, written 2
translation, questions, summary, definitions of the terms.
License agreements. Discussing the text. Active vocabulary, written
C13.7 | translation, questions, summary, definitions of the terms. Rhetorical 2
devices: emphatic structures.
Discussing general questions of license agreement, contract price and
C13.8 | 1. : ! : . 2
license fee. Dialogues. Rhetorical devices: statistics.
Obligations of the licensor/licensee. Discussing the text. Active vocabulary,
C13.9 | written translation, questions, summary, definitions of the terms. Phrasal 2
verbs and idioms.
C13.10 Patent ipfringemc?nt. Discussing the text Active vocabulary, written )
translation, questions, summary, definitions of the terms.
C13.11 Turn—k§y constru'ction. Discussing t}'le'tc.ext. Active vocabulary, written )
’ translation, questions, summary, definitions of the terms.
C13.12 Discussing provisions ‘of the project with utilities and engagement of the )
] new sub-contractor. Dialogues.
CamocrositesabHast padora 23
CP13.1 | ITonrotoBka Kk ceMHHapam 3
CP13.2 | BeinosiHeHHE IOMAITHETO 3a/IaHUsI 9
CP13.3 | JIpyrue Buabl CaMOCTOSTEIIBHONU PaObOTHI 11

21




14

«Discussing Guarantee, Packing, Marking & Shipment clauses»

CemuHapbI

20

Cl14.1

Financing foreign trade. Pricing. Levels and areas of management
Discussing the text. Active vocabulary, written translation, questions,
summary, definitions of the terms.

Cl14.2

Pricing strategies. Management skills. Discussing the text. Active
vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the
terms.

Cl14.3

Financial instruments. The basis of financial management. Three steps of
financial planning Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, questions, summary, definitions of the terms.

Cl44

Describing graphs. Outside sources of financing. Discussing the text. Active
vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the
terms.

C14.5

Economic issues. The three sectors of the economy. Accounting. The basis
for accounting process. Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, questions, summary, definitions of the terms.

Cl4.6

Economic theories. Taxation. Operations management. Discussing the text.
Active vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of
the terms

C14.7

Risk management (fire, industrial espionage, working conditions, accident
prevention. Discussing the text. Active vocabulary, written translation,
questions, summary, definitions of the terms.

C14.8

Management information technology. Discussing the text. Active
vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the
terms.

C14.9

Recruitment. Human resources management. Discussing the text. Active
vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of the
terms.

C14.10

The art of job application. Curriculum vitai (resumey). Discussing the text.
Active vocabulary, written translation, questions, summary, definitions of
the terms.

CamocrosiTesbHas padora

18

CP14.1

[TonroroBka k ceMuHapam

2.5

CP14.2

BrmmosHEHNE JOMAINTHETO 3aIaHUS

CP14.3

Jlpyrue BUbl CAMOCTOSITENIbHON PabOTHI

9.5

15

«Successful business companies»

CemuHapsbl

16

CI15.1

Franching. Yandex. History, development, founders, innovative products.
Discussing the text. Active vocabulary, written translation, questions,
summary, definitions of the terms. Students’ reports. Revision: basic
commercial activities.

C15.2

Corporate alliances and acquisitions. Nestle. History, development,
founders, innovative products. Discussing the text. Active vocabulary,
written translation, questions, summary, definitions of the terms. Students’
reports. Revision: securities market.
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C153

International business style. Ford. History, development, founders,
innovative products. Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, questions, summary, definitions of the terms. Students’ reports
Revision: basic commercial activities..

Cl54

Business and the environment. BMW. History, development, founders,
innovative products. Discussing the text. Active vocabulary, written
translation, questions, summary, definitions of the terms. Students’ reports
Revision: securities market.

C15.5

Company performance, an annual report. Microsoft. History, development,
founders, innovative products. Discussing the text. Active vocabulary,
written translation, questions, summary, definitions of the terms. Students’
reports. Revision: basic commercial activities.

C15.6

Setting up a business. Apple. History, development, founders, innovative
products. Discussing the text. Active vocabulary, written translation,
questions, summary, definitions of the terms. Students’ reports. Revision:
management and marketing.

C15.7

The business media. Gazprom. History, development, founders, innovative
products. Discussing the text. Active vocabulary, written translation,
questions, summary, definitions of the terms. Students’ reports. Revision:
basic commercial activities.

C15.8

Product and corporate advertising. Facebook. History, development,
founders, innovative products. Discussing the text. Active vocabulary,
written translation, questions, summary, definitions of the terms. Students’
reports. Revision: basic commercial activities.

CamocrosiTesibHas padora

CP15.1

IloaroToBka K CCMHUHapam

CP15.2

[ToaroroBka Kk KOHTPOJILHOI paboTe

CP15.3

Jlpyrue BUJbl CAMOCTOSITENIbHOM paboThI

oW

16

DK3aMeH

30

CPl6.1

IToaroroBka K sK3amMeHy

30
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S.

YYEBHO-METOANYECKOE OBECIIEYEHHUE CAMOCTOSTEJBbHON
PABOTBHI CTYJAEHTOB

CamocTosTenbpHas pa60Ta CTYACHTOB IO AUCHHUILIIIMHEC obecrieunBaeTCs CJICAYIOINMHA y‘-IC6HO—
MCTOANYCCKUMU MaTC€pUajlaMu:

l.
2.

5.

PabGouas nmporpamma IUCIUIUIMHBI.

VYyeOHas nuTeparypa W JONOJTHUTENIbHBIE MaTtepuaibl [Pa3nen 7 Pabodeit mporpammsr
JTACITUILINHBI |.

[lepeuenr pecypcoB HHPOPMAIMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIMOHHOW cetu «HTepHeT»
[Pa3nen 8Paboueii mporpaMMbl IUCIMILIUHEI .

Metoauueckne ykazaHus A OOy4arolUXcs MO OCBOCHUIO IUCHUIUIMHBL [Paznen 9
Paboueii mporpaMMbl JIHUCHUIUIMHBI|, OOECIIEUUBAIONINE CAMOCTOSTEIBLHYIO padoTy
CTyJIEHTa MpPU IMOATOTOBKE K YUEOHBIM 3aHSTHUSIM, BBIIOJHEHUU IOMAIIHUX paboT,
MOATOTOBKE K KOHTPOJIbHBIM MEPOIPUSITHUSIM U aTTECTAIUSIM.

KommuiekT uHauBUyalbHBIX 33JaHUN.

CTyneHTsl MOJy4YaloT JOCTYN K YKa3aHHBIM MaTepHallaM HadWHas C IEPBOTO 3aHITHS TI0
IUCILIUILINHE.

24



6. ®OHJI OLEHOYHBLIX CPEJICTB JUIsI TPOBEJIEHWSI TEKYIIETO
KOHTPOJISI U NPOMEKYTOYHON ATTECTALIMM CTYJIEHTOB IO
JTUCHUIIMHE

®onn  omeHouHblx cpenctB (POC) mnmsg mpoBeneHHs] TEKYIIEro KOHTPOJsS |
OPOMEXYTOUYHOW aTTECTAllMM OOYdYaloOIMXCsl 10 JAUCHUIUIMHE Oasupyercs Ha IepedHe
KOMIIETEHIIMH ¢ yKa3aHHEM STanoB UX (OPMUPOBAHUS B MPOIECCE OCBOCHUS 00pa3oBaTeNIbHOMN
nporpammel  (pazaen 1). @OC obecrneunBaeT OOBEKTUBHBIM KOHTPOJIb JOCTHIKEHUS BCEX
pe3yNbTaTOB 00YUYEeHMs], 3alJIAHUPOBAHHBIX JJIs AUCLIUILIINHBIL.

®OC BKIIIOYAET B ceOs:

— TIepeyeHb KOMIETEHLMH C yKa3aHHEM JTarnoB UX (OPMHUPOBAHHUS B IPOLIECCE OCBOCHUS
00pa30BaTeNbHOM IPOrpaMMbl;

— OIMCaHue MOoKa3aTejed U KPUTEPHUEB OLEHUBAHMS KOMIETEHIMI Ha pa3jIMYHBIX dTanax Mx
dbopMupOBaHUs, ONMCAHUE IIIKAJl OLICHUBAHUS;

— THUIOBbIE KOHTPOJIbHBIE 33JaHMSI WIM WHBIE MaTepuaibl, HEOOXOAUMBIE JUIsl OLICHKH 3HAHUM,
YMEHMM, BIaJIeHUI U (WJIK) ONbITa ACSITEIbHOCTH, XapaKTEpU3YIOIIHNE 3Tallbl (POPMUPOBAHUS
KOMIIETEHIIUI B MPOLIecCe OCBOEHUS 00pa30BaTeIbHOM MPOrPAMMBI;

— METOAUYECKHE MAaTepuaibl, ONPEIACIAIOIINAE INPOLECAYyPbl OLICHUBAHWA 3HAHUM, YMCHHU,
BIAJCHUA W (WJIM) OMBITa MAEATENBHOCTH, XapaKTePH3YIOUIMX ATarbl (HOPMUPOBAHHS
KOMIIETCHIINH.

KoHTponb ocBoeHUS AUCHMIUIMHBI MPOU3BOAUTCA B COOTBETCTBHM C IlosiokeHueM o
TEKYIIEM KOHTPOJIE YCIEBAEMOCTH U IIPOMEXYTOUHOM arrectauuu cryneHtoB MI'TY um. H.O.
baymana.

®OC sBnsieTcs NPUIOKEHUEM K JaHHOW paboyeil mporpaMme AUCLUIUINHBL.
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7. NEPEYEHb YYEBHOM JIMTEPATYPbBI W JOINOJHUTEJIBHBIX
MATEPHUAJIOB, HEOBXOJUMBbIX JJIs1 OCBOEHUA JTUCIUIIJIMHbI

Jluteparypa o AMCUUILIMHE

1. [IpakTHKyM 110 KyJbType pEYeBOro OOIICHHS YUueOHO-TpakTHYecKoe Imocobue /
AnanekoB B.I'.; Urnarosa E.B.
2. [IpakTKyM 1O KyJIbType peueBoro oOmieHus mo HamparieHuio moarotoBku 04.03.01

[Tenarornyeckoe o6pazoBanue YueOHO-MeTonuueckoe nocobdue / Tooesa 3.0.
I[OHOJIHI/ITCJIBHBIC MaTcpHraJibl

3. JlykpsinoBa H.A.,YueOnoe nocodue «Hacronpnas xuura Ouznecmena», M.:.I'MC, 2008-
568c, 10-e uzganue

4. ITepecynrko E.A., YuebHoe mocobue «JlemoBoii anrmuiickuiiy, M.:®I'BOY BIIO
MI'VJI, 2012.-100c. Kadenpanbublit ¢pon

5. Kovtun L.G., “English for bankers, brokers, managers and market specialists”, M.: [OY
BITO MI'VJI, 2009.- 63c. ( MaTepuajbl U3 KHATH), Www.twirpx.com/file/2023498/,
www.vdocuments.site/kovtun.html. bubarorexa

6. CC Uniform Customs and Practice for Documentary Credits UCP 500. atepHeT pecypc:
https://digilander.libero.it/Viniciuss/ucp500.pdf
7. Michael Swan, Practical English Usage, Oxford University Press, 2009. Kadenpanbusiii ponn
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8. IHEPEYEHb PECYPCOB CETH HWHTEPHET, PEKOMEHIYEMBIX
IS CAMOCTOSATEJBHOU PABOTBI ITPUM OCBOEHUU JUCIHUIIJIMHBI

1. Caiit kadenpsl «Jluarsuctuka»: https://mf.bmstu.ru/info/faculty/kf/caf/k5/
2. Ortkpeitas uHpopManmoHHass rTpynna kadenpsl B conuanbHOM cetn  «BKoHTakTe»:

http://vk.com/
3. Poccuiickas rocymapcTBeHHas onbamoTeka. http://www.rsl.ru.

4. l'ocynapctBenHnas nyOauaHast Hay4YHO-T€XHUYECKas oubnmoreka Poccun.
http://www.gpntb.ru.

5. bubnnorexka MI'TY um. H.D. baymana. http:/library.bmstu.ru.

6. Hayuno-trexuuueckas OuOimoreka K® MITY wum. H.D. baymana. http:/library.bmstu-
kaluga.ru.

7. Hayunas snektponHas 6uonmoreka http://eLIBRARY.RU.

8. DnexkTpoHHO-OMOIMoTeyHas cucteMa usaarenbersa «Jlanby http://e.lanbook.com.

9.  DnekTpoHHO-OMONMOTEUHass cucTeMa  «YHHUBEpCUTETCKass  OMOIMOTEeKa  OHJaH»
http://biblioclub.ru.

10. DnexTponHo-6ubaMoTeuHast cucrema «IPRbooksy http://www.iprbookshop.ru.

11. Dnexrponno-oubnunoreunas cucrema (ObC) «FOpaiiT» https://biblio-online.ru.

12. llentpanbHas 6ubauoreka o6pazoBaTenbHbIX pecypcoB MunoOpHayku PO. www.edulib.ru.
13. Eaunas xoyutekuus qudpoBbIX 00pa3oBaTenbHBIX pecypcoB http://school-collection.edu.ru.
14. denepanbHblii HEHTP HHGOPMALIMOHHO-00pa30BaTeNbHBIX pecypcoB. http://fcior.edu.ru.
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9.  METOJWYECKHUE YKA3AHWS JUIA CTYAEHTOB 110 OCBOEHHMIO
JTACIATITAHBI

[Mpuctynas k pabore, KaXIbld CTYIEHT JOJDKEH TMPHUHUMATh BO BHHUMAaHHE
HIDKECIIEYIOLINE MOJIOKEHMSL.

JlMcuuIuiiHa MOCTPOEHa M0 MOAYJIBHOMY MPHUHLUIY, KaKIbIH MOAYNb HPEICTABISET
co0ol JIorn4yecky 3aBeplleHHbIN pa3zen Kypca. B mepBom cemectpe yeTbipe MOAYIs (BKIOYas
’K3aMeH). Bo BTOpoM cemecTpe deTbipe Moaynsl (BKJtouas 3K3aMeH). B Tpereem cemectpe
yeTblpe MOAYJs (BKJIIOYas 5K3aMeH). B uerBepTOM cemecTpe 4YeTblpe MOAYJsA (BKIOYas
IK3aMEH).

Ha nepBoM 3aHATHM CTyIEHT mojy4aeT MH(OpMAalMIO I JOCTyNa K KOMILIEKCY
y4eOHO-METOIUYECKUX MATEPUAIIOB 110 TUCIUILIHHE.

CemuHapckue 3aHATHSI IPOBOJATCS JJIS 3aKpEIUIEHUs YCBOEHHOM HMHQoOpmManuy,
npuoOpeTeHNs] HABBIKOB €€ NPUMEHEHMs /ISl pPelIeHHs] MPAKTUYECKHX 3a/ad B MPEeIMETHON
00J1aCTH TUCIUITIIMHBI.

IIpakTHyeckast MOArOTOBKA MPHU Pealn3aluy y4eOHOM TUCIMIUIMHBI OPraHU3yeTCsl IyTeM
IPOBE/ICHUS MPAKTUYECKUX 3aHATUH M WHIMBUAYaAJIbHBIX W(WJIM) TPYNIOBBIX KOHCYJbTAlUM,
IpeyCMaTPUBAIOIINX yYacTHE OOYYAIOIIMXCS B BBIMOJHEHUH OTICIBHBIX AJIEMEHTOB paloT,
CBSI3aHHBIX C OyayIei mpodecCHOHANBHOMN NesTETbHOCTBIO.

[IpakTryeckast MOATOTOBKA MOKET BKJIIOYATh B ceOs OTAEIbHBIC 3aHATHS JICKIIHOHHOTO
TUIA, KOTOpBIE TPEAYCMAaTPHUBAIOT TMepefady ydeOHOH WHPOpManuu  OO0yYaroIUMCH,
HEOOXOAMMOW Ui TOCJTENYIOIIEr0  BBIOJHEHHWs  paboT, CBA3aHHBIX C  Oya;ymiei
npodeccHoHATBHON AEATETBHOCTHIO.

CaMocTosiTe1bHasi padoTa CTYJIEHTOB BKIIOYACT CIEAYIOIIME BHJBLB IIEPBOM
ceMecTpe MOJAroTOBKa K CEMHHapaM, IOJArOTOBKA K SK3aMEHY, BBIIOJHEHHE JOMAIIHEro
3aJ]aHusl, MOJIOTOBKA K KOHTPOJIbHOM paboTe, BO BTOPOM CEMECTpe MOATrOTOBKAa K CEMHHApaM,
MOJTOTOBKA K DK3aMeHY, BBIIIOJHEHHE JIOMAIITHETO 3a/IaHHs, TOJrOTOBKA K KOHTPOJIBHOM padoTe,
B TpPEThEM CEMEeCTpe IOJrOTOBKa K CEMMHapaM, NOJrOTOBKAa K 53K3aMEHY, BBINOJIHEHUE
JIOMAIITHETO 33aJ]aHHs, ITOJITOTOBKA K KOHTPOJIBHON padoTe, B 4ETBEPTOM CEMECTPE MOATOTOBKA K
CeMMHapaM, MOJrOTOBKa K OJK3aMEHY, BBIIIOJHEHHE JIOMAIIHEro 3aJaHMs, IOJArOTOBKA K
KOHTpPOJIbHOM pabote. Pe3ynbTaThl Bcex BUAOB pabOThHl CTYAEHTOB (OPMUPYIOTCS B BUAE HX
JMYHOTO PEHTHHIa, KOTOPbII YyUYUTHIBAE€TCS HA MPOMEXYTOUHOHN arrectauuu. CaMocTosTeIbHAas
paboTa mpeaycMaTpuBaeT He TOJIBKO HMPOpabOTKy MaTepHalIoOB JICKIIMOHHOTO Kypca, HO M WX
pacuiMpeHre B pe3yiabTaTe IIOMCKA, aHalW3a, CTPYKTYpUPOBaHHUS U IPEJCTaBICHHUS B
KOMITAKTHOM BHJIE COBPEMEHHON HH(OPMAITH U3 BCEX BO3MOKHBIX HCTOYHHKOB.

Texkymmii KOHTPOJIb NPOBOIUTCS B TEUCHHE KaXIOrO MOJYJS, €ro HUTOrOBbIE
PEe3yIbTATHI CKIIAIBIBAIOTCS U3 OLIEHOK IO CJICTYIONIUM BHJIaM KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPHSTHI:

- JlomarHue 3a/1aHust
- KonTpomnpHas pabora.

OcBoeHHNe AMCUUIUIMHBI M €€ YCIEIIHOE 3aBepLICHHE Ha CTaJuH MPOMEXYTOUHOU
aTTeCTallMd BO3MOXXHO TOJIBKO TIPH PETYISIPHOH paboTe BO BpeMsl ceMecTpa M TUIAaHOMEPHOM
POXOXKJICHUN TEeKyIIero KouTposisa. Habparh pedTHHT 10 BceM MOIYJSIM B KaKJJOM CEMeCTpe,
OpOMTH TO KWKAOMY MOIYJII IUIAHOBBIE KOHTPOJIBHBIE MEpPOTPHUSTHS B  TEUYCHHUE
9K3aMEHAIIMOHHOMN CeCCHH HEBO3MOXHO.

Jlnst 3aBepiieHusi pabOThl B CEMECTpPE CTYACHT JTOJDKEH BBIMOJHUTH BCE KOHTPOJIBHBIC
MEpPOTPUATHSL.

IIpoMe:kyTouHasIATTECTAUMAIIO pe3yabTaTaM TIIEPBOTO CEMECTpa IO JAHCIUIUINHE
IpOXOaUT B (OopMe dK3aMeHa, KOHTPOJIHPYIOLIETO OCBOCHHE KIIIOUYEBBIX, 0A30BBIX MOJI0KEHUH
JUCLUIUIMHBL, COCTaBJSIIOIIMX OCHOBY OCTAaTOYHbIX 3HaHMH 1o Hel. IIpomexyrounas
aTTecTalMsg 1O  pe3yiabTaraM BTOPOTO CEeMecTpa MpoXoAuT B (opMe dK3aMeHa,
KOHTPOJIMPYIOLIET0 OCBOEGHUE KIIIOYEBBIX, 0A30BBIX MOJIOKEHUH JUCLUIUIMHBL, COCTABIISIOLINX
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OCHOBY OCTaTOYHBIX 3HaHUU 0 HeHl. IIpoMmexxyTouHas arrecranys IO pe3yiabTaTaM TPETHETO
ceMecTpa MpOXOAUT B (hopMe SK3aMEHa, KOHTPOJHUPYIOIIEr0 OCBOECHHUE KIIIOYEBBIX, 0a30BBIX
MIOJIOKEHUN  JUCLUIUIMHBL, COCTAaBJAIOIIMX OCHOBY  OCTaTOYHBIX 3HAaHMW 10  HEH.
[TpomexxyTouHass arTecTalusi MO pe3yabTaTaM YETBEPTOro CEeMecTpa HIpoXoauT B (opme
9K3aMeHa, KOHTPOJHPYIOIIETO OCBOEHHE KIIOYEBBIX, OAa30BBIX TIIOJIOKEHUH JUCHUIUIMHBL,
COCTaBJIIOIIUX OCHOBY OCTaTOYHBIX 3HAHUH 110 HEH.

MeToauKAa OLEHKH 110 PEHTHHTY

CryneHT, BBIIOJHUBIINN BCE NTPEyCMOTPEHHbIE YU€OHBIM INIAHOM 3aJJaHUs U CIaBIIMH
BCE€ KOHTPOJIbHBIE MEPOIPUATHUS, MOIY4aeT UTOTOBYIO OLEHKY II0 JUCLUILIMHE 3a CEMECTP B
COOTBETCTBHUHU CO ILIKAJION:

PeliTunr OneHka Ha JK3aMeHe
85-100 OTJIMYHO
71 — 84 XOPOIIIO
60 —70 yJIOBJIETBOPUTEIBHO
0-59 HEYJOBJIETBOPUTEIBHO

OneHuBaHue IUCLMIUIMHBL BEAETCA B cOOTBeTCTBMM C [losnokeHneM o TeKylleM
KOHTpOJIE YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOM aTTectauuu ctyaeHToB MI'TY um. H.O. baymana.
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10. IIEPEYEHD NHOOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOT UM,
HUCIIOJIB3YEMBIX IIPU MU3YYEHUU JUCHUIIJIMHBI, BKJ/IIOYASA
INEPEYEHb INTPOI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUSA, TH®OPMALIMOHHbIX
CITPABOYHbIX CUCTEMMU TPOPECCUOHAJIBHBIX BA3 TAHHBIX

NndopMmannoHHbie TEXHOJIOTUM:

— OnektpoHHas wuH(pOpManMoHHO-0Opa3zoBatenbHas cpega MITY  um. H.D. baymana
o0ecrieynBaeT JOCTYyN K Y4eOHBIM IUIaHaM, pabOYMM MpOrpaMMaM TUCHUIUIMH (MOIyJei),
porpaMMaM MpPaKTHUK, IEKTPOHHBIM y4EOHBIM H3JAHUSIM U DJIEKTPOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
pecypcam, yKa3aHHBIM B paOOuyuX Mporpammax TUCHMIUIMH (MOIYJIeH), mporpaMmax MpaKTHUK,
dbopMupoOBaHUE 3JIEKTPOHHOTO MOPT(HOINO 00YydarOIIEerocs, B TOM YHUCIE COXpaHEHHE ero padboT
U OLEHOK 3a 3Tu paboTsl. IlpegycmMoTpeHa BO3MOMXHOCTh CHHXPOHHOTO M aCHHXPOHHOTO
B3aMMOJICHCTBHSI CTYJIEHTOB W MPENoJaBaTeliel MOCPEACTBOM TEXHOJOTUH U CIYyKO M0
NEPEChUIKE U TOJTYYCHHUIO JIEKTPOHHBIX COOOIICHUH MEXIY IOJIb30BaTENSIMH KOMIBIOTEPHOU
cetu NHTEpHET.

— e-mail mpemoaBaTens 1 ONepaTUBHOM cBsi3u: peresunko@mgul.ac.ru

IIporpammHoe o0ecnieyeHue:

— Office

HNupopmanuoHHbIE CIPABOYHbIE CUCTEMBbI:

- WNudopmannonno-npasoBas cucrema «l'apant» http://www.garant.ru;
- WNudopmannonno-npasosas cucrema «Koncynsrant [Inrocy http://www.consultant.ru;

IIpodeccuonanbubie 6a3bl JAHHBIX:

®dunonornueckuit mopranhttp://www.philology.ru.
bubnuoreka I'ymephttps://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Index Ling.php
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11. OHHUCAHHE MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKOM BA3Bbl,
HEOBXOJIMMOMU JJIAA U3YYEHUA JTUCHHUITJIMHBI

HepequL MaTCpHUAJIbHO-TCXHUYCCKOI'O o0ecneycHus JAUCIHUITIINHBI

Ne, .
w/n Bun 3ansaruit Bua v HamMeHOBaHUE 000PY10BAHUS
1 CemunHapsl CHEIHAIEHO 000PYIOBaHHBIC ayTUTOPHH C

MYJIBTUMEIUHHBIMH CPEICTBAMH, CPEACTBAMH
3BYKOBOCHPOU3ZBCACHUA U UMCIOIIIMMHU BbIXOJ B CCTh
HHTepHeT; MOMENICHUs /sl IPOBEACHHS ayIUTOPHBIX
3aHATHI, 000pyJOBaHHBIE y4eOHOW MeOEbIO; Ay IUTOPUH
OCHAIIICHHBIE KOMITBIOTEPAaMH C JIOCTYIIOM K 0a3am
JIaHHBIX U ceTu VIHTepHET; CTyIun; KOMIIbIOTEPHBIE
KJIACCBL.

2 | CamocTrosTenbHas pabora | OubnnoTeka, uMeroias padoure MecTa J1j1sl CTYIAEHTOB;
BBICTABOYHBIC 3aJIbl; AyAUTOPHHU, OCHAIIICHHBIE
KOMITBIOTEPAMHU C JIOCTYIIOM K ceTu MHTepHeT.
ColMoKyIbTYpHOE IPOCTPAHCTBO YHUBEPCUTETA
IMMO3BOJIACT CTYACHTY KaUCCTBCHHO BBIINIOJIHATH
CaMOCTOSATENILHYIO paboTy.

31



YTBepKaeHa Ha 3acefiaHuu Kadeapsl K5
«JIMHrBUCTUKA»

ITpotokos Ne 9 ot 20.04.2022 1.

JINCT BHECEHUSA U3MEHEHUI

1). IL.7. IEPEYEHHh OCHOBHO¥ U JJOTIO/THUTE/IBHOM YYEBHOI JINTEPATYPBI,
HEOBXO/JIMO¥ I/I1 OCBOEHHSA JUCIAIIIAHBI, YATATH B CJIE/[YIOIIEN
PEJAKIUM:

7. IlepeueHnb yueOHO¥ JIUTEPATyPhI U AONO/THUTE/ILHBIX MaTePHAJIOB, HE00XOJUMBIX /I/Isl 0CBOEHHUSA
JUCIUIUTHHBI

JIuTeparypa 110 AUCLUIVIVHE:
1. TIpakTHUKyM 10 Ky/JbType peueBoro obieHus: Y yeOHO-TpakTHueckoe rocobue / AnanbkoB B.I;
Nruarosa E.B.
2. TIpakTHKyM TI0 KY/IETYpe peueBoro oO1eHus 1o HarpassieHuro moarotoBku 04.03.01 Tlegaroruueckoe
obpa3soBanme YuebHO-MeToAnYecKoe iocobue / TOoesa 3.3.

2). I1.10. IEPEUEHD MTH®OPMAIIMIOHHBIX TEXHOJIOT' U, ICITIO/Tb3YEMBIX
PV 3YYEHUY JVICHUATUINHGI, BK/TFOYASI TIEPEUEHB ITPOTPAMMHOTO
OBECIHEYEHNA 1 TH®OPMAI[IOHHBIX CITPABOUYHBIX CUCTEM, UATATDH B
CJIEJYTIOIIEN PEJTAKIIM:

10. ITepeueHs MH(POPMAIUOHHBIX TEXHO/IOTHH, HCIO0/Ib3yeMbIX MPU U3yYeHUH AUCIUIIAHBI,
BKJ/II0Uasi MepeueHb NPOrpaMMHOro odecredyeHus, HH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM H
npo¢eCCHOHA/TBLHBIX 0a3 JaHHBIX

ITporpamMmmMHoe obecrieueHue:
- OpenOffice

IIpenogaBarens Kadeapsbl:

[Tepecynnko E.A., cTapiiuiii riperojaBaresib, peresunko@bmstu.ru



YTBepKaeHa Ha 3acefiaHuu Kadeapsl K5
«JIMHrBUCTUKA»

ITpotokos Ne 9 ot 26.04.2023 1.

JINCT BHECEHUSA U3MEHEHUI

1). IL.7. IEPEYEHH OCHOBHOJ¥ U JJOTIO/THUTE/ILHOM YYEBHOI JINTEPATYPBI,
HEOBXOJIMO¥ I/I1 OCBOEHHSA JUCIUIIIAHBI, YUATATD B CJIEJYIOIIEN
PEJAKIUM:

7. IlepeueHnb yueOHO¥ JIUTEPATyPhI U AOMO/THUTE/ILHBIX MaTePHAJIOB, HE00XOJUMBIX /I/Isl 0CBOEHHUSA
JUCIHUIUIHHBI

JIuTeparypa 110 AUCLUIVIVHE:
1. TIpakTHUKyM 10 Ky/JbType peueBoro obieHus: Y yeOHO-MpakTHueckoe rocobue / AnanbkoB B.T;
Nruarosa E.B.
2. TIpakTHKyM TI0 KY/IbTYpe peueBoro oO1eHus 110 HarpassieHuro moarotoBku 04.03.01 Ilegaroruueckoe
obpa3soBaHme YuebHO-MeToAMYecKoe riocobue / TOoesa 3.3.

2). I1.10. IEPEUEHD NTH®OPMAIIMIOHHBIX TEXHOJIOT' Ui, UCIIO/Tb3YEMBIX
PV U3YYEHUH JUICIUATLIAHGI, BK/TFOYASI TIEPEUEHB ITIPOTPAMMHOTO
OBECHEYEHNA 1 TH®OPMAIIIOHHBIX CIIPABOUYHBIX CICTEM, YUTATH B
CJIEJYTIOIIEN PEJAKIAM:

10. ITepeueHs HH(POPMAIHMOHHBIX TEXHO/IOTHH, MCII0/Ib3yeMbIX MPU U3yYeHUH JUCIHIITAHBI,
BKJ/II0Uasi MepeueHb MPOrpaMMHOro odecreuyeHus, HH(POPMALMOHHBIX CMIPABOYHBIX CHCTEM H
npogeCCHOHA/TBLHBIX 0a3 JaHHBIX

ITporpamMmmMHoe obecrieueHue:
- OpenOffice

IIpenogaBarens Kadegpsbl:

[Tepecynrko E.A., cTapiiuiii ripernojaBatesib, peresunko@bmstu.ru



YTBepKaeHa Ha 3acefiaHuu Kadeapol K5
«JIMHrBUCTUKA»

ITpotokos Ne 9 o1 17.04.2024 1.

JINCT BHECEHUSA U3MEHEHUN

1). IL.7. IEPEYEHh OCHOBHOJ¥ U JOTIO/THUTE/ILHOM YUEBHOI JINTEPATYPBI,
HEOBXOJIMO¥ I/I1 OCBOEHUSA JUCIAIIIAHBI, YATATH B CJIE/JYFOLIEN
PEJAKIIVN:

7. IlepeueHnb yueOHO# JIUTEPATYPhI U AOMO/THUTE/THHBIX MaTePHAJIOB, HE00XOJUMBbIX JI/Isl 0CBOEHHUSA
JUCIUIUIHHBI

JIuTeparypa 110 AUCLUIVIVHE:
1. TIpakTHUKyM T10 Ky/bType peueBoro obieHus: Y yeOHO-MpakTHueckoe rocobue / AnanbkoB B.I;
Nruarosa E.B.
2. TIpakTHKyM TIO KY/IbTYpe peueBoro obiieHus 1o HarpassieHuo nmoarotoBku 04.03.01 Tlegaroruueckoe
obpa3soBanme YuebHO-MeToAMYecKoe riocobue / THhoesa 3.3.

2). I1.10. IEPEYEHD MTH®OPMAI[VIOHHBIX TEXHOJIOT MIA, UCIIO/Tb3YEMBIX
PV U3YYEHWH JVICIATIIAHGI, BK/IFOUYASI TIEPEUEHD ITIPOTPAMMHOTI'O
OBECHEYEHNSA 1 TH®OPMAIIIOHHBIX CIIPABOUHBIX CICTEM, YUTATH B
CJIEJYTIOIIEN PEJAKIIAM:

10. ITepeueHs HH(POPMAIUOHHBIX TEXHOIOTHH, MCII0/Ib3yeMbIX MPU U3yYeHUH JUCIHUIIAHBI,
BKJ/II0Uasi MepeueHb MPOrpaMMHOro odecreuyeHus, HH(GOPMALMOHHBIX CIIPABOUYHBIX CHCTEM H
npo¢)eCCHOHA/TBHBIX 0a3 JaHHBIX

ITporpamMmMHoe obecrieueHue:
- OpenOffice

IIpenogaBarens Kadegpsbl:

[Tepecynrko E.A., cTapiiuiii ripernojaBaTesib, peresunko@bmstu.ru



